
CLADIRE LABORATOR
LABORATORY BUILDING/Budynek Laboratorium

RO: “Pe vremuri, aici au locuit inginerii salinei. Ulterior, în 
perioada comunistă, a fost CTC-ul (controlul tehnic și de la 
calitate). În spate, a funcționat o vreme departamentul de 

protecția muncii și un depozit al arhivei.” 
(PO, localnic, fost angajat al salinei)

EN: "In the old days, the Salt Works engineers used to live here. 
Later, during the communist period, this was where the CTC 
(technical and quality control) was located. In the back, there 
was for a while the labour protection department and an 

archive warehouse" (PO, local, former saltworks employee) 

PL: "Dawniej mieszkali tu inżynierowie salinarni. Później,
w okresie komunistycznym, mieściła się tu CTC (kontrola 
tech-nicz-na i jakości). Z tyłu funkcjonował przez jakiś czas 

dział BHP i magazyn archiwów”
(PO, mieszkaniec Kaczyki, były pracownik kopalni soli)

RO:    Concepută cu rolul de a îndeplini funcția de spațiu destinat activităților 
tehnice, clădirea era denumită „Clădire 3 – Laborator”. Din plan, aceasta 
denotă un aer mai modest, în ceea ce privește suprafața, spre deosebire de 
casa A.  Prispa primitoare armonizează fațada principală a clădirii și pune în 
evidență un ax principal de simetrie, ce este accentuat de trepte, fiind dublată 
de o terasă, în spatele casei.

     Din plan, se citește parcursul spațial circular, cu acces dintr-o cameră 
într-alta, o tipologie des întâlnită în arhitectura nemțească. Prispa principală a 
clădirii duce cu gândul la arhitectura vernaculară, un element de lemn, ce se 
contrastează armonios cu albul casei și semnifică, la casele tradiționale, locul 
în care omul comunică cu lumea exterioară.

     Datorită modului în care este construită clădirea și a aspectului său 
interior, cât și pieselor de mobilier aparte, aceasta poate fi reutilizată ca spațiu 
de păstrare și expunere a vechilor documente și fotografii, sub forma unei 
galerii, muzeu sau spațiu de găzduire a unor activități culturale.

EN:   Designed as a space for technical activities, the building was called 
"Building 3 - Laboratory". Unlike building A, the plan of the building depicts a 
more modest appearance in terms of surface area. The welcoming porch 
harmonizes the main facade of the building and highlights a main axis of 
symmetry, which is accentuated by steps, and is complemented by a terrace 
behind the house. 

     The plan shows a circular spatial path with access from one room to 
another, a typology often found in German architecture. The main porch of the 
building is reminiscent of vernacular architecture, a wooden element that 
contrasts harmoniously with the white of the house and, in traditional houses, 
symbolises the place where people communicate with the outside world. 

       Due to the way the building is constructed and its interior layout, as well 
as the unique pieces of furniture, it can be reused as a space for preserving and 
exhibiting old documents and photographs, in the form of a gallery, museum or 
space for hosting cultural activities.

PL:  Stworzony z myślą o wykorzystaniu jako przestrzeń dla celów 
technicznych, nazwany został „Budynkiem 3 – Laboratorium”. Jest on 
skromniejszy pod względem powierzchni w porównaniu do Domu Dyrektora. 
Przyjazny ganek nadaje harmonii głównej fasadzie budynku i podkreśla główną 
oś symetrii, zaakcentowaną schodami. Do-pełnieniem jest znajdujący się z tyłu 
bu-dyn-ku taras. 

      Plan przedstawia układ przestrzenny, pozwalający na dostęp z jednego 
pomieszczenia do drugiego, co jest cechą często spotykaną w architekturze 
niemieckiej. Główny ganek budynku przywodzi na myśl architekturę opartą na 
lokalnych motywach – jest to drewniany element, który harmonijnie kontrastuje 
z bielą budynku i w tradycyjnych domach stanowi miejsce, w którym człowiek 
komunikuje się ze światem ze-wnętrznym. 

      Ze względu na konstrukcję budynku i rozkład wnętrz, a także charakter 
elementów umeblowania, można go wykorzystać jako przestrzeń do 
przechowywania i eksponowania starych dokumentów i fotografii, w postaci 
galerii czy muzeum lub jako miejsce pro-wa-dze-nia różnego rodzaju działań 
kulturalnych.
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RO: Panourile au fost produse și amplasate în 
teren cu sprijinul:            

EN: The panels were produced and placed in the 
field with the support of:

PL: Tablice informacyjne zostały wyprodukowane 
i rozmieszczone w terenie dzięki wsparciu:

EN: Concept realized during the workshops "Cacica: People and Salt", organized by the Faculty of Economics, 
Administration and Businesses & CERC Tour, "Stefan cel Mare" University, editions 2022, 2023.
RO: Concept realizat în cadrul atelierelor "Cacica: Oameni și Sare", organizate de Facultatea de Economie, 
Administrație și Afaceri și CERC TOUR (Centrul de Resurse și Cercetare în Turism), Universitatea "Ștefan cel Mare", 
edițiile 2022, 2023. 
PL: Projekt realizowany podczas warsztatów "Kaczyka: ludzie i sól", zorganizowanych przez Wydział Ekonomii, 
Administracji i Biznesu, Uniwersytetu "Stefana cel Mare", edycje 2022, 2023


